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الملخص
تعتم��د هذه الدراس��ة على ظاهرة من الظواهر اللغوية التي تصي��ب معظم اللغات على مر الزمن، 
وهي التغير التاريخي الذي يصيب الأصوات لأس��باب مختلفة، وقد تأثرت اللغة العبرية بهذه الظاهرة 
ف��ي فقدانها لمجموعة من الأصوات م��ن مخارج مختلفة، بينما بقيت هذه الأصوات موجودة في بعض 

أخواتها ضمن ما يسمى بالمجموعة اللغوية السامية.
وبس��بب فقده��ا له��ذه الأصوات تح��ول التعبير عنها إلى أص��وات أخرى تش��ترك معها في بعض 
الخصائ��ص، ونتيجة لهذا التغير ظهرت مجموعة من المفردات تش��ترك في الش��كل الكتابي واللفظي 
وتختلف في المعنى، بعضها يعبر عن الأصوات الأصلية الموروثة عن اللغة الأم دون تغيير، والبعض 

الآخر عن الأصوات المتحولة التي فقدت نطقها الأصلي واشتركت مع غيرها في الرمز الكتابي.
الكلمات المفتاحية: التغير التاريخي للأصوات، مفردات المشترك اللفظي، السامية الأم.
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Abstract

The subject of this study depends on one of the linguistic phenomena that 
affects most languages over time, which is the historical change that affects 
the sounds for various reasons, and the Hebrew language was affected by this 
phenomenon in its loss of a group of sounds from different exits, while these 
sounds remained present in some of its sisters within the so-called Semitic 
language group.
Because of its loss of these sounds, their expression shifted to other sounds 

that share some characteristics with them, and as a result of this change, a 
group of vocabulary emerged that shares the written and verbal form and dif-
fers in meaning, some of which express the original sounds inherited from 
the mother tongue without change and others about the mutated sounds that 
lost their original pronunciation and shared with others in the written symbol.
Keywords: Historical change of consonants, homonymous words, Proto-
Semitic.

סיכום

בור  על  יפשמשעתו  התוינושל  הפותעתו  אחת  על  ססבתמ  זה  מחקר  אשונ 
תונוש. תוביסמ  בעיצםירו  שחל  ההירוטסי  היוניש  והאי  ההירוטסיה,  רואלך   התופש 
עיצםירו וממצםיא םינוש,  בואלדן  קובצת  מרגה  זו, רשא  הפשה העתירב הפשועה פותמעה 
לעתמו זתא עיצםירו ולא ורמשנ בחלק מהתופש האחתוי לשה, הייתשמכתו פשמלחת התופש 
התוימש, בעקתוב בואדן עיצםירו ולא, הפכה ההבעה לשהם לעיצםירו אחםיר החלוקםי תכתונו 

דתומו. 
אך  והתיטנופ  הכבותה  בצתרון  התופתושמ  םילימ  לש  קובצה  ונצרה  זה,  יונישמ  כותצאה 
בנדתול משמבעתון, חלק מהםילימ תואטבמ תא העיצםירו המקםיירו ושריש תפשמ הםא אלל 
עם  והמתזוג  המקתירו  הםתייג  תא  ביאודו  שהונתש,  עיצםירו  יימצתוג  אחתור  בעוד  יוניש, 

עיצםירו אחםיר למסב הכבית התושמף.
מילות מפתח: יוניש הירוטסי לש עיצםירו, ערכםי הםיימינומו, התימש הםא.
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הקדמה

המחקר הונכחי עסוק אבחת הפותעתו התוינושל הייחודתוי, והאי הוויצתור גוס םיוסמ לש 
בר-משמעתו כותצאה יונישמ יטנופ היפשמע על חלק מהעיצםירו תוביסמ תונוש.

האי  םג  ערבה  התוימש,  התופש  פשמלחת  הייתשמכתו  מהתופש  כאחת  העתירב,  הפשה 
עם  לוהמתזםתוג  םינוש  וממצםיא  עיצםירו  בואלדן  שהוליבו  בעיצםירו,  הםיירוטסי  םייוניש 
עיצםירו אחםיר הקםיבור ילאהם ומבצא תבוכתונו, ותך שומיש תויתואב תוילמס תופתושמ.

ונצרה  תושמף,  תוא  למסב  תתשמף  אחד  מעיצרו  רתוי  ובש  זה,  יטנופ  יונישמ  כותצאה 
בעתירב קובצה לש תויתוא היימצתוג םג תא העיצרו המקירו, רששד מהתימש הקדמוה רתונו 
בחלק תופשמ אחתוי, כומ העתיבר, םגו עיצרו סונף ינשמ, שהנתשה מהעיצרו המקירו נשעםל 

מהעתירב, תשמוף  תואה תוא עם העיצרו הושארן לשב הקברה תבכתונו תומיוסמ.
כהתוימינומו,  תואן  מצםיגי  שהםינולימ  םילימ,  לש  ייחודתוי  קובצתו  בעתירב  ונצור  לכן 
סונבחם המקירו שהשרו תפשמ הםא,  לעםיתי תא העיצםירו ורתונש  יימצתוג  הםילימ הולא 

לועםיתי אחתור תא העיצםירו שהונתש אלחר בואדםנ והמתזםתוג עם המקרו תואבה תוא.
קובצת התויתוא היימצתוג ינש עיצםירו וא רתוי בעתירב האי כדלקמן:

התוא )ז( היימצתג תא העיצרו המקירו )ז - ز( תאו העיצרו הינוינש )ד‹ - ذ(.

התוא )ח( היימצתג תא העיצרו המקירו )ח-ح( תאו העיצרו הינוינש )ח‹- خ(.
התוא )ע( היימצתג תא העיצרו המקירו )ע -ع( תאו העיצרו הינוינש )ע‹ -غ(.

התוא )צ( היימצתג תא העיצרו המקירו )צ - ص( תאו ינש העיצםירו הםיינוינש )צ‹ – ض(, 
)ט‹ – ظ(.

והתוא )ש( היימצתג תא העיצרו המקירו )ש-ش(תאו העיצרו הינוינש )ת‹ ث(.

מטרת המחקר
תרטמ המחקר האי להריא תא הפותעה התינושל הייחודתי בונשעת מהיוניש ההירוטסי 
זה םרג בואלדן עיצםירו בהייגה לשהם  שהיפשע על קובצת עיצםירו פשבה העתירב. יוניש 
םילימ  קובצת  ונצרה  מכך  כותצאה  תוא,  למס  ותואב  אחתר  עיצםירו  קובצת  עם  םפותישלו 

התוימינומו היימצתוג תא העיצםירו המקםיירו פעם תאו העיצםירו שהונתש פעם ינשה.

שיטת המחקר
, בועיקר  המחקר הססבת על חוליץ הםילימ התונמוסמ םינולימב כערכםי הםיינומו 
ולא הכתוללו יתויתואבהן תא העיצםירו היימצםיג תא העיצםרו באשדו, לצד ייצגו העיצםירו 
המקםיירו, כומ כן המחקר סינה להתחקתו אחר המקתורו לש עיצםירו ולא תפשב הםא, ותך 

האוושה עם הפשה התרמוש רתויב על העיצםירו המקםיירו – הפשה העתיבר.
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חומר המחקר
בור הםילימ התונמוסמ כערכםי הםיימינומו םינולימב החםיבוש רתויב לש הפשה העתירב 

סונבף םינולימל הםיפתושמ לש התופש התוימש .

המבוא
הפשה האי תושי חיה, האי חיה על םנושל לש דירבוה, שהם יצםירו חםיי. לכן, האי תפתמחת 
נתשמוה עם הזמן, כומ יצרו חי תפתמשח נתשמוה. כך םג פותעתו חתויתרב אחתור; הפשה 
נותנה להתפתחתו מתמדת בכל רמכיביה, כללו הםיאג, ואצר םילימ, דקדוק משמועתו. ) عب��د 

التواب, 1999: 9(
על  התססובמ  התפתחתו  יוניש،  לש  משממעתו  נושה  תינושל  התפתחתו  לש  המשמעתו 
שמוקתפ  האי בתמצעת ימתד ותמך רצון האדם  גושגשלו،  ליבומה רופישל  עקתונור מדעםיי 
םייוניש בכל היטבי הפשה, לעתמו זתא, יוניש עיוש להתוי בוטלה וא רלעה, והאו יכלו להרתחש 

לעםיתי אלל רצון האדם. 
ראש  כומ  םייונישמ,  האו  םג  פשומע  הפשה,  לש  הםייסיסב  הרמכםיבי  כאחד  ההגה, 
הרמכםיבי. םייוניש םייטנופ הם כל יוניש וא הבדל בהםיאג יבן תצרוה תינושל ומקדתמ תלצרוה 
ואמחתר רתוי. םייוניש לאה רתמחםיש לשב םימרוג ותמך הלימה, הבונעםי ארטניאמקציה יבן 
ההםיאג, וא מחוצה לה, הבונעםי מהפשעת םילימ ומסכתו םימרוגמו דקדוקםיי תבחםו הטפשמ, 

היפשמעםי על ההםיאג. ) حسنين, 2006: 67(
הםייוניש הםייטנופ נחלקםי יתשל קתוירוגט עיקתויר: םייוניש הםיירוטסי םייונישו םיינבמ, 
םייוניש הםיירוטסי הם ולא הםינשמ תא מערכת ההםיאג לש הפשה, כך שהגה ינושל אחד הפוך 
זתא, םייוניש םיינבמ יפשמעםי על הקםירש יבשן ההםיאג  להגה אחר בכל הקוירש. לעתמו 

לימבה אחת. )عبد التواب, 1999: 24(.
היוניש ההירוטסי עיוש להתוי לבגומ, כרמול, יוניש רתמשחש על עיצרו םיוסמ והפוך ותוא 
לעיצרו אחר רק בחלק מהקוירש הםיינושל. לעתמו זתא, יוניש ומחטל האו יוניש ובש העיצרו 

נתשמה לעיצרו אחר בכל הקוירש הםיינושל. )انيس,1979: 169(.
םייוניש םייטנופ רתמחםיש כרשא תכתונו ההםיאג תונתשמ, מה ליבומש להפועת הםיאג 
פשבה  הרתחוש  הם  םא  כלאה  םייוניש  לזהתו  קל  קםימיי،  הםיאג  לש  לוהיעםתומל  חדםיש 
כבותה תמקתופו ומקדתומ, וימבחד םא הם בנדקו בהאוושה לקובצת תופש היישכתו תואלה 
יפלהם.  מלדוד  תינשן  קובעםי  חוקםי  יפ  על  נתמהםיל  שהתהילכםי  םושמ  תינושל,  פשמחה 

)الزعبي,2008: 6(
אחד מהחוקםי החםיבוש רתויב תבחםו זה האו חוק ההקלה, ויפלש הפשה תפאוש להקל 
על דירבוה, סנמוה להרטפי מהםיאג קםיש לוהחםפיל בהםיאג הדםישרו פחתו מאמץ בהםתייג, 
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םרוג סונף חבוש יונישב יטנופ האו קבריה יבצתאי ההגה וא תבכויתונו יבן ההםיאג שחםיל בהם 
םייוניש. ) انيس, 1979: 183(

ינבמבוהן  בהייגהן  גדםילו  םייונישל  ומרתש  םינוש  םיאנת  עורב  התוימש  התופש 
הםייגולופרומ והתחםייריב, התופש הולל שכונ לצד תופש אחתור ניאשן תוימש, שהוי ופנצתו 
אבזםירו בשהם הן תוטלוש, םג עילהן היפשעו ימרוג התפתחתו יונישו בכל היטביהן הםיינושל, 

םייונישו םייטנופ הם מהםייוניש הםיטלוב תינשן לזהתו רואלך הזמן.
המקםיירו  הרמכםיבי  כל  תא  המכליה  הםא«,  »התימש  המכנוה  ושמעתר  פשה  קתמיי 
שהועורב תופשל התונב לשה. החוקםיר ינמחםי כי פשה זו הכליה 29 הםיאג, אך תופש תובר 
בקובצה זו ביאדו םיבר מההםיאג הולל, בעוד שחלק מהן ורמש על םבור. יבמן התופש ביאשדו 
עיצםירו םיבר, תינמנ קובצת התופש התוימש המעתויבר )הכנעתוינ והתוימרא( ודלאיקיטהן, 
לשב קתברן תופשל ניאשן תוימש, כומ תינווי, מה םרגש בואלדן עיצםירו םיינש וראכםי סונבף 

לעיצםירו  )غ ,خ ,ض(. )الزعبي, 2008: 10(
הפשה העתירב, כאחת מקובצה זו, רמשה רק על 22 עיצםירו ותמך 29 העיצםירו שהוי 
תימשב הקדמוה, הפשה העתירב ביאדה רפסמ עיצםירו  שהפכו לעיצםירו אחםיר הקםיבור 
להם ומבצא תבוכתונו، חלק מהתופש, כללו העתיבר הצתינופ, ורמש עילהם. )ואלב,2010: 

)71
אז הנתשה העיצרו היניש הרך והםוטא )ث( לעיצרו החכי הרך םוטאו)ש(, והפך העיצרו 
שהאו  והקילו  הרך  העיצרו  והפך  )ז(,  והקילו  הרך  המכישת  לעיצרו  )ذ(  והקילו  הרך  היניש 
הופצץ  העיצרו  הפך  כן,  כומ  והםוטא )ص(  הנחצי  הרך  לעיצרו  )ظ(  הנחצי  )ذ(  מקוליב לש 
הקילו והנחצי )ض( לעיצרו )ص(, םגו הפך העיצרו הולעי הרך והקילו )غ( לעיצרו הינורג הרך 
והקילו )ع(, והפך העיצרו הולעי הרך והקילו )خ( לעיצרו הינורג הרך והקילו )ح(. )موسكاتي , 

1993: 56(. )بروكلمان, 1977: 48(
כותצאה םייונישמ םייטנופ לאה, ונצור בעתירב קובצת תויתוא היימצתוג ינש עיצםירו וא 
רתוי: הושארן האו העיצרו הימש המקירו רמשנש אלל יוניש, והינש האו העיצרו שהנתשה 

באוד בהותייג והמתזג עם עיצרו אחר הםיאתמ ול פשבה הזתא. ) حجازي, 1973: 141( 
)ז1(,  המוסמן  בעתירב,  )ז(  העיצרו  םיימש:  עיצםירו  ינש  יימצתג  בעתירב  )ז(  התוא  אז 
והעיצרו )ذ( בעתיבר, המוסמן )ז2(،  והתוא )ח( יימצתג תא העיצרו הינורג )ח(, המוסמן )ח1(, 
תאו העיצרו הולעי )خ ( המוסמן )ח2(، התוא )ש( יימצתג תא העיצרו החכי )ח( המוסמן )ש1(, 
סונבף לעיצרו היניש הרך )ث( המוסמן )ש2(, והתוא )ע( יימצתג ינש עיצםירו: הושארן האו 
העיצרו )ע(, כיפ אטובמש על ידי העדתו המזרחתוי )העין בעתיבר ע1(, והינש האו העיצרו 
הולעי הימש )غ – ע2( , כיפ אטובמש בעתיבר, התוא )צ( יימצתג שולשה עיצםירו םיימש: 
הושארן האו העיצרו הנחצי כיפ אטובמש על ידי העדתו המזרחתוי הצ‹ בעתיבר )ص(, מוסמשן 
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)צ2(;  מוסמשן  בעתיבר,  )ظ(  שהאו  )ذ(,  לעיצרו  הנחצי  המקליב  העיצרו  האו  והינש  )צ1(; 
והישילש האו העיצרו המקליב הנחעי לעיצרו )د( בעתיבר, )ض(, מוסמשן )צ3(. )ואלב, 19: 

.)71
ועל כן, הםילימ העתוירב בשהן יפומעתו התויתוא הולל תונתינ גוויסל יתשל קובצתו:
1. םילימ בשהן התויתוא תואטבמ תא העיצםירו המקםיירו ושריש מהתימש הקתיאמ.

בעתיבר  םירמשנ  שעדיין  הםינתשמ,  העיצםירו  תא  תואטבמ  התויתוא  בשהן  םילימ   .2
הקתיסאל, כיפ ומשצג םישרתב האב.

אֹזֶן – أذن זֶרַע – زَرْع 
חֵטְא – خَطأ חָלָב – حَليب 
עָרַב – غَرَبَ עַיִן – عَيْن 
אֶרֶץ – أرَْض  צֶדֶק – صِدْق

שׁוֹר – ثَوْر רֹאשׁ – رَأس 

וליאו  המקםיירו,  הםיימש  העיצםירו  תא  מכתולי  הםילימ  הנושארה,  בקובצה  כי  נציין 
בקובצה היינשה, הםילימ כתוללו תא העיצםירו שהונתש מהמקרו הימש והעתירב ביאדה םתוא, 

אך ורמשנ בעתיר הקתיסאל. 
כותצאה יונישמ זה שחל בקובצת עיצםירו םימייוסמ, ונצור זתוגו םילימ בשחלק מהן מכתולי 
תא העיצםירו הםיימש המקםיירו, בעוד אחתור מכתולי תא העיצםירו שהונתש, בוכך ונצרה 
קובצה ייחודתי לש םילימ דתומו במחתני ההייגה והכביתה אך תונוש משמבעתו )התוימינומו(, 

םילימ ולא הושבגת םיבלשב הםינוש שערבה הפשה העתירב אמז הסווידה ועד ונימי. 
םילמב וליא תנעיין מבחקר זה, סננה להצגי תא םילימ וליא לוחקרו תא מקיתורוהן מאבצעתו 
האוושה פשלה העתיבר הקתיסאל, שעל יפ מומחםי םיבר רמשה על תיברמ העיצםירו שהוי 
קםימיי תימשב הםא, המחקר ססבתי על םינולימ עםיירב ומדםיינר וגווסש תא הםילימ הלאה 

בהתוימינומו, וימבחד על הולימן העירב החדש לש באן שושן.
על יפ התיבפלא הימש, העיצרו )ד׳ ذ( האו הושארן נשעםל מהפשה העתירב והפך לעיצרו ל 
)ז( יפלכך העיצרו הזה םילימב עתוירב עיוש להתוי: וא עיצרו מקירו שהאו קםיי ראשב התופש 
התוימש, וא ותצאה לש יוניש מעיצרו )ד׳ ذ( תואבשן תופש. לדמגוה, הלימה )זֵרוּעַ( מן )זרע( 
משקליבה לימלה )زرع( בעתיבר, העיצרו ז’ בה האו מקירו )ז1(, כיפ ראשנש בעתירב ותואב 
האו  בה  ז’  העיצרו  בעתיבר,  )ذراع(  לימלה  משקליבה  )זְרוֹעַ(  הלימה  זתא,  לעתמו  העיצרו, 

ותצאה לש יוניש מהעיצרו    )ד׳ ז2( ראשנש בעתיבר. ) ואלב, 2010: 17(
)ח(  )ח’ خ(, שהוחלף בעיצרו הינורג  העיצרו הינש באנשד מהעתירב האו העיצרו החכי 
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לדמגוה: הלימה )נָחַר - نحر(  בהתארו ›‹שחט‹‹  ה ח‹ כאן האי מקתירו )ח1( לעתמו זתא, תואה 
למה בהארוה המקליבה לימלה העתיבר  )نخر- ش��خر(, ה ח’ כאן תמחתפל מהעיצרו העיבר )خ 

- ח2(. )באן שושן, 1979: 1652(.
ע לדמגוה: הלימה )ערבית -  העיצרו הישילש ביאשדה העתירב האו )ע‹ غ(, שהוחלף ב 
عربي��ة(, ה־ע כאן האי ע מקתירו )ע1( לעתמו זתא תואה לימה עתירב משמבעתו זמן שקיעה 

)غروب(, ה־ע כאן תמחתפל מן )غ - ע2(. )באן שושן, 1979: 1995(
ינש העיצםרו היברעי והחישימ ביאשדה העתירב הם )צ‹ ض ו ט‹ ظ( והפכו בעתירב ל צ‹ 
לדמגוה, ›‹צָבָר’’ מקליבה בעתיבר ל )صب��ار(, הצ‹ כאן האי מקתירו )צ1(, לעתמו זתא הלימה 
)צָבַר‹‹ ضبر(משמבעתו ›‹סאף‹‹ הצ‹ כאן תמחפלה מן צ‹ ض )צ2(, והלימה ›‹ציב‹‹ משמבעתו 

)ערפו- ظبي( הצ‹ כאן תמחפלה מן ט‹ ظ )צ3(. )ואלב, 2010: 71(
והעיצרו הישש ביאשדה העתירב האו )ת‹ ث( התחלף בעתירב שב‹ לדמגוה: הלימה ›‹שָׁנָה’’ 
משמבעתו 12 חודםיש )س��نة( הש‹ פה מקתירו )ש1(, לעתמו זתא הלימה ›‹שָׁנָה‹‹ משמבעתו 

»חזר«  הש‹ תמחפלה מן ת‹ ث )ש2(. )יושקה, 1997: 710(.
להלן לבטה לש הםילימ ההתוימינומ שהצלחונ מלצאו םינולימב העםיירב החםיבוש רתויב.

המשמעות עם העיצור 
המשתנה

ת  ו ע מ ש מ ה
העיצור  עם 

המקורי

הערך ההמונימי

اخ موقد אָח )מקר‹, 1965: 193(

سماعة الهاتف نبات الرجلة אוֹזְנִית )אבן שושן, 1979: 53(

אָזַן أذن وازن )وزن( אִזֵּן )אבן שושן, 1979: 52(

مأخوذ نسبة مئوية אָחוּז )כנעני , 1998: 58(

عثقول )عثق( عالم אֶשְׁכּוֹל )בן יהודה, : 417(

אֵשֶׁל  نبات الأثل فندق אש‹‹ל )بن بارون, 111(

بضع )قطع( اختلس בָּצַע ) سيغيف, 2008: 199(

ذمار )صفوة الفاكهة( غناء זִמְרָה )כנעני , 1998: 199(

זָרָה ذرَى قاس זֵרָה ) قوجمان, 1970: 232(
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זְרוֹעַ ذراع زرع זֵרוּעַ )بن بارون, 123(

مذروع )مقاس( غرابة זָרוּת )אבן שושן, 1979: 698(

ذرَ )بعثر( عطس זָרַר ) سيغيف, 2008: 513(

خبل )فساد( حبل (Gesenius, 1907 : 287) חֶבֶל

خوخة )مغارة( شوك חוֹחַ   )בן יהודה, 1948: 1461(

חֶדֶר خدر )غرفة( دخل חָדַר )ربحي كمال, 1992: 166(

خور حر חוֹר )אבניאון, 2000: 198(

حثيث )سريع( حس חוּשׁ)חש( )قوجمان, 1970: 247(

حث )اسراع( احساس חִישָׁה )אבן שושן, 1979: 759(

خنزيرة عودة חֲזִירָה )כנעני , 1998: 1209(

خطب )القى خطبة( احتطب חָטַב )سيغيف, 2008: 544(

خطف اغلاق חֲטִיפָה )כנעני , 1998: 1230(

خطم )شمَ( كظم غيضه חָטַם )אבן שושן, 1979: 748(

חֹלֶד خلد )حيوان( صدأ חֶלֶד )بن بارون, 130(

تخليص طليعة חָלוּץ )בן יהודה, : 1564(

تخلخل ارهب חִלְחֵל )אבן שושן, 1979: 771(

خلط قرار חֲלִיטָה )سيغيف, 2008: 564(

خليفة بديل חָלִיף )כנעני , 1998: 1301(

خلَل قتيل חָלָל )אבניאון, 2000: 203(

خلاق )نصيب( نعومة חֵלֶק )ربحي كمال, : 198(
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أخفي )خيمة  حوفة 
العرس(

חֻפָּה )מקר‹, 1965: ג, 358(

أخفاء )شعر  غسل 
الرأس(

חֲפִיפָה )אבן שושן, 1979: 814(

اخفى غسل חָפַף )אבן שושן, 1979: 814(

خفر )خجل( محفور חָפוּר 2008: سيغيف 588(

خفر حفر חָפַר ) 2008: سيغيف 588(

خفر حفيرة חֵפֶר )عبابنة, 2013: 346(

خرزة قافية شعرية חָרוּז )שויקה, 1997: 704(

مخروط هندسي منحوت חָרוּט )אבן שושן, 1979: 833(

خرخرة )رغاء الجمل( إثارة חִרְחוּר )שויקה, 1997: 765(

خرخر )الجمل( اوقد חִרְחֵר )שויקה, 1997: 765(

خرط )معدن( ندم חָרַט )سيغيف, 2008: 603(

مخرطة ندم חֶרֶט )سيغيف, 2008: 603(

حراثة حرش חֲרִישָׁה )אבן שושן, 1979: 839(

شتَى )امضى الشتاء( شتم חָרַף )אבן שושן, 1979: 842(

حرث صمت חָרַשׁ )ربحي كمال, : 169(

ورث فقر יָרַשׁ )אבן שושן, 1979: 997(

ما هذا ؟ ناثر)الكاهن 
الذي ينثر الدم 
على المذبح(

מַזֶּה )قوجمان, 1970: 413(

مذر )فسد( )عبابنة, 
)807 :2013

غزل מָזַר )سيغيف, 2008: 905(

مخط سقط الجنين מָחַט )אבן שושן, 1979: 1293(
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مثمن )ذو ثمانية 
اضلاع(

مسمن )مدهون( מְשֻׁמָּן )سيغيف, 2008: 1097(

نخر )شخر( نحر )ذبح( נָחַר )ربحي كمال, 1992: 303(

נְעִימוֹת نغمات نعومة נְעִימוּת )سيغيف, 2008: 1175(

غلَ )جمع الغلة( عمل עָלַל )אבן שושן, 1979: 1934(

غلام نسيان עֶלֶם )قوجمان, 1970: 650(

غلاف اغماء עֶלֶף )אבן שושן, 1979: 1937(

غنَى اجاب – عانى עָנָה )سيغيف, 2008: 1344(

عظة )نصيحة( خشب עֵצָה )ربحي كمال, 1980: 191(

عظيم مغلق עָצוּם )ربحي كمال, 1992: 353(

غرب كفل עָרַב )שויקה, 1997: 1425(

شجرة الغربة بادية עֲרָבָה )עבר‹, 1976: כ‹27, 150(

غرَى )الصق بالغراء( عرَى )من 
الثياب(

עָרָה )سيغيف, 2008: 1368(

اغرل )منع الختان( سمم עָרַל )ربحي كمال, 1980: 192(

غرغر استأنف )الحكم( עִרְעֵר )אבן שושן, 1979: 2007(

غرغرة استئناف עִרְעוּר )אבן שושן, 1979: 2007(

عثة كوكب الدب 
الاكبر

עַשׁ )כנעני , 1998: 4504(

فخ صفيحة פַּח )ربحي كمال, 1992: 368(

פֶּרֶשׁ فرث فارس (Gesenius, 1907: 831) ׁפָּרָש

ضب عربة مغطاة צָב  )אבן שושן, 1979: 2192(

צָבוֹעַ ضبع مصبوغ צָבוּעַ –)אבן שושן, 1979: 2194(
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ظبي صبا צְבִי )قوجمان, 1970: 753(

ظبية انتفاخ צְבִיָּה )قوجمان, 1970: 753(

صبغ مسك بالاصابع צְבִיעָה )سيغيف, 2008: 1489(

صبغ امسك بالاصابع צָבַע )ربحي كمال, 1992: 397(

مصبوغ بعدة الوان زهرة التوليب צִבְעוֹנִי )אבן שושן, 1979: 2197(

צָבַר ضبر )جمع 
الاضابير(

نبات الصبار צָבָר )عبابنة, 2013: 564(

تظريف )وضع الاشياء 
في ظرف(

تنقية צֵירוּף )سيغيف, 2008: 1529(

تظلل غطس צָלַל )אבן שושן, 1979: 2232(

ظل خفيف صليل צֶלֶל )אבן שושן, 1979: 2232(

צֵלָע ضلع الصلعاء 
)مصيبة(

צֶלַע  )سيغيف, 2008: 1512(

فتاة صغيرة حزن צְעִירָה )אבן שושן, 1979: 2250(

ضفيرة صفير צְפִירָה )سيغيف, 2008: 1525(

ظفر قرنفل צִפֹּרֶן )עבר‹, 1976: כ‹28, 854(

ظرٌ )حجر صوان( عدو צַר )אבן שושן, 1979: 2261(

ضرة امر سيء צָרָה )אבן שושן, 1979: 2272(

صرخ حرك بيدق 
الشطرنج

צָרַח )سيغيف, 2008: 1529(

يقظة ملل קִיצָה )אבן שושן, 1979: 2339(

قرض )ابادة( قرصة عجين קֶרֶץ )عبابنة, 2013: 709(

رضي ركضت רָצָה )אבן שושן, 1979: 2557(
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ثوبة )رجوع( سبات )عطلة 
السبت(

שְׁבוּת )אבן שושן, 1979: 2595(

ثوم شيء ما שׁוּם )سيغيف, 2008: 1751(

تثمين شامة שׂוּמָה )قوجمان, 1970: 925(

ثور الحبل السري שׁוֹר )قوجمان, 1970: 926(

سلخ )الجلد( سلاح שֶׁלַח )אבן שושן, 1979: 2702(

سلاخ الجلود مرسل שַׁלָּח )אבן שושן, 1979: 2702(

ثمَن سمَن )دهن 
بالسمن(

שִׁמֵּן )אבן שושן, 1979: 2730(

ثنَى )كرر( درس שָׁנָה )قوجمان, 1970: 963(

مثنى )مكرر قوله( مدروس שָׁנוּי )אבן שושן, 1979: 2742(

تثنية )تكرار( العناية بالاسنان שִׁנּוּן )אבן שושן, 1979: 2743(

ثغر سعر שַׁעַר )سيغيف, 2008: 1828(

اثفيتان )حجارتا القدر( اداة بناء 
)خطاف(

שְׁפַתַּיִם )אבן שושן, 1979: 2774(
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